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Preface

This book is the result of my research on the Slavic texts of the Palaea Histori-
ca. Although firstly thought to be a part of a bigger whole, the edition of the source
text accepted the form of an independent title. I would, therefore, like to express
my gratitude to everyone, people and institutes, whose support and help, especially
in acquiring source material, allowed me to prepare this edition of the relic text.
I wish to thank the staff at the Library of the Museum of the Serbian Orthodox
Church in Belgrade, the staff of the Manuscripts Department at the National Li-
brary of Serbia in Belgrade, the staff of the Manuscripts, Old Printed Books, Rare
and Precious Editions Department at the National Historical Museum in Sofia,
Fr. Archimandrite Policarp Chitulescu from the Library of the Holy Synod of the
Romanian Orthodox Church in Bucharest, the directory of the Collection of Manu-
scripts, Rare and Precious Editions at the Romanian Academy Library in Bucha-
rest, and Professor Anna-Maria Totomanova at the Sofia University Saint Clement
of Ohrid.

A heartfelt thank you is reserved for Professor Georgi Minczew and Doctor
Ivan Petrov from the Department of Slavic Philology at the University of Lodz
for their valuable remarks concerning the edition and commentary of the Palaea
Historica, and not only. Their kind criticism has greatly influenced the final form
of this work.

146dzZ, December 8™, 2015
Saint Clement of Ohrid Day
MS



Abbreviations

PH - Palaea Historica

PGr - Palaea Historica, Greek text

PH I - Palaea Historica, 1 Slavic translation
PH 1II - Palaea Historica, 2™ Slavic translation
PH III - Palaea Historica, 3" Slavic translation
%

Grk. - Greek

OCS - 0Old Church Slavic
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I. Source texts

PGr, PH1

PGr - Vassiliev 1893, p. 188-292. Main text: codex in the collection of the
Austrian National Library [Osterreichische Nationalbibliothek] in Vienna Ne 247,
Cod. Vindobonensis theol. 210 (Lamb. 247), 16™ century, fols. 34r-84r. Lectiones:
1. Codex Ottobonensis Ne 205, end of 15% century.

PHT' - Popov 1881, p. 1-172. Main text: codex in the collection of the State
Historical Museum [[ocymapcTBenHbIT cTopryecknit myseri] in Moscow, for-
merly the collection of the Synodic Library in Moscow Ne 591, 15" century (dated
to 1460-1470), PH on fols. 1r-130r. Lectiones: 1. codex in the collection of the
State Historical Museum in Moscow, formerly the collection of the Synodic Li-
brary in Moscow Ne 638, dated to ca. 1460, PH on fols. 215r-319v; 2. codex in the
collection of the State Historical Museum in Moscow, formerly the collection of

! For alist of the copies of the 1+ translation of the PH see: Sumnikova 1969, p. 31-32 (13 Serbian
and Russian copies, dated to the 15" century); Reinhart 2007, p. 60 (20 copies). An abridged version
of the PH I has survived in the writings of the Eastern Slavs, which last chapter contains the story of
Samson; there are at least two copies of this version: 1. Codex of mixed contents from the National
Archives of Romania in Bucharest, Cod. ANB 741, 16" century, PH on fols. 72r-156r, title Gia knura
ELITIA NBCI’I H 3EMAH. H B'hCAKOH 'I’BAQH HIKE Crh’I'KOQI'I B'k B"hCA A'k/\d CEOA HE"thA CAOKO I'Is!thOE
W BhI'FHA, inc.: Hp'k)KE B"lsc'k ChlH H E'kCA H 34 EOC"; I'IOAOEAE HUI'HNO(H’Y\ ‘IAKM uTo E Brh KO UJX\ [EH
cA Bk, €XC.i H unonnimmml,n pasoyarkina, u pRia AATH EMX KENR © PoAd CROEMO. AA TPATXKE CA Ch
numn. For literature cf.: Linta, Djamo-Diaconita, Stoicovici 1981, p. 257-258; Mircea 2005, p. 236;
Skowronek 2013b. 2. Codex of mixed contents from the Lviv National Vasyl Stefanyk Scientific Library
of Ukraine, Anton Petrushevych Collection, Cod. 138, 16™ century, PH on fols. 85r-166v, title Gun
KNTTH BRITTA NBCH H 3EMAH H BCAKOH TRAQH, HIKE Crh’I'KOQI'I Brlx B"hCA A"k/\d HCI'IprIxEA BAKH wqe inc.: Hp'k)KE
KC"k ChlH, H KCA w Kt'k MOAOBAETH I'IC'I‘HNNOMOX 'lAI(rY\ K"kAA'I‘H 4To ECTh E'h KO I.UtY\ I?IKH Brh, €XC.: A)K"
I'IO’I'OIHAI KENA EMO EMT BAACKI WCTPHIAA. H B rI‘O 'lA NE EhiA MOuNkI H AGI’I/\ENO EMT WYH. H Ehl CA'fi I_l"'kl\lsll'i 90
a I'IO'I‘O AL EMO TPORAZKENO AO EIO ReEKK. K" I'IOQGUJH REXKT H B TOH 'IA WKAAI'I/IACA BEXK H Kt'k TAMs NMOBHAA.
H 3 KENOW Ero. H cam® mamo sameph. For literature cf.: Svencyc’kij 1906, p. 208-216; KRK 2007,
p- 223-226; Skowronek 2013.

13



Source texts

the Synodic Library in Moscow Ne 548, dated to ca. 1620s.%, PH on fols. 1r-62r. All
codices represent the Russian edition of the Church Slavic language, however, in
the manuscript of Cod. 591, apart from traits of the local Novgorod dialect, one
may recognize traces of the Bulgarian protograph’.

PH IT*
I. Copies of full text

1. Complete:

> NIM 25. National Historical Museum [HaijmoHnanen ucropudecku myseii]
in Sofia, Cod. Slav. 25°. Codex of mixed contents, 14™ century (ca. 1380-1390),
81 fols., ca. 205 x 135 mm, half-uncial, Rashka orthography. Copy of the PH II is
damaged - some folia are missing in different parts of the work, fols. 16r-35v quite
damaged (missing the lower right [r] or lower left [v] part of the folio). PH II on
fols. 16r-81v; f. 82r/v glued into the binding of the codex. Most headings illegible
(faded), the only surviving titles of chapters were written later (i.e. not during the
completlon of the full codex), with a large, sloppy half-uncial. Title: illegible®; inc.:
Gu3annk Bl ngR[...] M NOCE WEPASK. aAdMK. A. OYEO WNOREKAOVIETh EKCTOKK MPKRAI;
exc.: [...]Hb n ughano mope[...] Text unpublished’.

> MSPC 141, the so-called Palaea from the Velika Remeta Monastery. Mu-
seum of the Serbian Orthodox Church [Mysej Cpncke ITpaBocnasue Llpkse] in
Belgrade, Cod. 141%. Manuscript formerly belonged to the Velika Remeta Monas-
tery; unknown/undefined place of composition and how it got to Velika Remeta.
Codex of mixed contents (contains PH, pseudo-canonical texts, the Life of Grig-
ori Omiricki). 15" century (ca. 1420-1430); 270 + 1 fol., 257 x 187 mm, half-un-
cial, Serbian orthography (Rashka with Resavian influences). Copy mechanically
damaged: parts of folia missing, folia incorrectly numbered after having the book
bound anew, damages on the external areas of the cards due to poor storage con-

2 R. Stankov dates to the half of the 17* century; see Stankov 1994, p. 5.

3 Popov 1881, p. XXIX-XXXII.

* For a list of copies of the 2™ translation of the PH, see: Reinhart 2007, p. 60-61 (6 copies);
Skowronek 2014a, p. 15 (8 copies).

> For a description of the manuscripts cf.: Velinova, Vutova 2013, p. 85-86.

¢ In: Velinova, Vutova 2013, p. 86, reconstructed as: 340744 KNH3'R CEH B HEM 3KE O HECH H SEMAH.

7 For literature cf.: Petrova 2009.

8 For literature cf.: Bogdanovi¢ 1982, p. 33, no. 269; Stankovi¢ 2003, p. 46.
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ditions. Minor marginalia, inter al. on the inside of the front cover: ¢ia kunra Faema
Madea [...] cia knura napuyaemaa HHTAIOYIEMT NOAST; CAME BOY camo(AgKLLOY) XpTOCTH
PAXRAET cE cAARA TH [...] c'h NERE cpEH e X Ha 3mai (?) as well as on the inside of
the back cover: ARk ThicAlen n TpE COTh NiAThAEcaTh W Ocab akTs. PH on fols.
59r-110v. Title: Erornpua MWYCEA nppm KNiT4, inc.: Gh3ank Eh np-EWL b pmmo
BIKTEH. pruu HO ¢ WEQASK. AAdMb A SEO ONORKATETh, €XC.: H PASTN'RRA cé 'k HA
HH, H HE Ad CAORA. AQMKE AO ChMP'KTH TWSTH. CEMO PaAH 1AKO W PAAOCTH PEIH MHILET.
B ARTo Bk HeKe SMRT Twsia tigh, RUAKR Fa. After the improper binding of the
book, one of its users marked how many folia should one flip to the continuation
of the text (on fol. 93v: npemeThu & AncTa).

> Nikoljac 83. Copy in the collection of the National Library of Serbia [Hapopua
6ubmorexa Cp6uje] in Belgrade’. Current reference number: 83, former reference
number 15". Codex of mixed contents (apart from the PH it contains inter al. The
Testaments of the Twelve Patriarchs, pseudo-canonical texts, inter al. The Visions of the
Prophet Daniel, The Tale of Aphroditian, On the Finding of the Venerable and Life-giving
Cross by Alexander the Monk, the sermons of Saint Hippolytus, Maximus the Con-
fessor, short teachings etc.). 15" century (ca. 1425-1435); 2 + 239 fols. (?), half-uncial
(part of the marginalia are in cursive) Rashka orthog\raphy PHII on fols 121v-229r.
Title: EFormALA MWYcEa MpKA KNHPA, iNC.: C3 Ak BbI Ng®is poyKot EIKTE. KYTHAIH
HOCE WEPASK. AAAMb MPhEKI OYRO MORRAOVET CE, €XC.: H €MAA OVMPETH W3kIM. [EH CE
HMb Tk GEro paan rako ® pAAOCTH PEIH NHWETK ARTO. Bh NIEKE Oy MPRTh WSHIA Ligh.
BHARKk Ta. On the margins, someone added the fragments omitted in the text of the
PH II - proof of editing by the copyist or by one of the later users of the codex (f. 150v,
f. 151v, f. 158v, f. 161v, f. 162v); probationes pennae (f. 196v, 198v: a few words, 199v),
instructions (on f. 228v: s3pn w ngenmto); on the margins of fols. 186v-187r there is
anote in cursive: [...] cHio KNHI'Y a3 IgrRWINK XPTY PAETS MHCAHATS EQOMONAX'R HXHNAA-
puk cyipH caaganoroaraph. The text of the PH IT has not been published; used only as
a source for readings in the edition of a fragment from the Psalter of Novak'’.

> MSPC 42, the so-called Palaea from the Krusedol Monastery. Museum of
the Serbian Orthodox Church [Mysej Cpricke ITpaBocnaBre Llpkse] in Belgrade,
Cod. 42". The manuscript is stored in the collection of the Krusedol Monastery

° The studies available to me do not indicate the current archival collection to which the codex
belongs to.

10 For literature cf.: Bogdanovi¢ 1982, p. 38; Medakovi¢ 1978, p. 89-96. The pseudo-canonical
text Testament of Reuben was published from the manuscript Nikoljac 83 (Jovanovi¢ 2005, p. 394-404).

I Reinhart 2007.

12 For literature cf.: Petkovi¢ 1914, p. 217; Bogdanovi¢ 1982, p. 77, no. 1036; Stankovi¢ 2003, p. 17.
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under the reference number 85. Codex of mixed contents (apart from the PH it
contains also the Chronicle of John Zonaras, teachings from the Church Fathers,
inter al. Saint Hippolytus, apocrypha, inter al. The Visions of the Prophet Daniel,
The Visions of the Prophet Zechariah). 15" century (ca. 1420-1430); 318 fols., 283 x
195 mm, half-uncial, Rashka orthography. Different copyists worked on the whole
codex. Minor margmaha Note: + cia Knura MN'FHpA KYSUIEAWAQ, KpaMa BAMOR'K-
ena Hp'l‘hld mqu,m NAWIEA BLM 0IKE AS'h npeqwm 1742 rwl[...] &'s sk magrk.
HATA CTOHKORH CLIENHH Bk Wank HE'I‘QOKAQAAMNCKW (f. 125v). PH on fols. 56r-112v.
Title: HT'anu,A MTCEA TIPPKA KNHIA, inC.: ChSAAHE BAl npfkwu,h POYKOK BIKI€K Kp’I‘NH-
HOE WEPA aAdMb NMPKEH OVEO WIORKASE, €XC.: € SMPE HWSHA IARH CE €MD k. CEMO
pAAH © PAAOCTH PEIH MHWETh. ARTO Bk NICHKE SMPETh HW3HIA ligh RHAK ra. The text
has been published in fragments. Several passages from the copy MSPC 42 were
published by Matvey Speranskiy'?, who stressed the fact that he did not have the
complete text in his disposal. The selected fragments are compared with excerpts
from PH I (from 17"-century copies: from the damaged manuscript in the Col-
lection of the Serbian Learned Society, later the Serbian Academy for Sciences and
Arts, Cod. 24, and the surviving in minor fragments manuscript in the collection
of the National Library of Serbia in Belgrade, Cod. 317, destroyed in a bombing
during the Second World War). Zorica Viti¢ in a study on the motive of Abraham’s
hospitality in Serbian writings published the chapter On the Holy Trinity".

> Savina 24, the so-called Palaea from the codex from the Savina Monastery.
Manuscript in the Savina Monastery [Manactup CaBuna] (?)". Codex of mixed
contents. 16 century (ca. 1590-1600) and/or beginning of the 17 century (convo-
lutum volume). 320 fols., 210 x 150 mm, half-uncial, Rashka orthography. Non vidi.

I1. Copies of parts of the text

1. Selection of 22 chapters:

> SB III22. Library of the Holy Synod of the Romanian Orthodox Church [Bib-
lioteca Sfantului Sinod] in Bucharest, Cod. SB I1121-22 (21’ refers to the first part of
the convolutum volume, the PH II is in the second part)'. Codex of mixed contents
(apart from the PH II it contains The Christian Topography of Cosmas Indicopleu-
stes, the homiletics of (Pseudo) John Chrysostom, On the Icons, pseudo-canonical

13

Speranskiy 1892, passim; Speranskiy 1960, passim.

*+ Viti¢ 1992, p. 93-98.

5 For literature cf.: Bogdanovi¢ 1982, p. 37, no. 337; Medakovi¢ 1978, p. 89-96.
'e For literature cf.: Mircea 2005, p. 167, 168, 170 (only four chapters).
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writings etc.). 15" century (ca. 1459). 223 fols., 190 x 300 mm, half-uncial, Middle
Bulgarian/Moldavian orthography. Minor marginalia, including a note on the inside of
the back cover: cTa knura nanucaca s k™o QLTZB ¢:<. PH II on fols. 184r-207v. Title of
the first chapter of the PH II: © meaxncepguyk; inc.: Gen MeaXHCEAEKK, MAET cA BES' MTQE.
Re3’ \U'_L‘LA H EE3' gWAA. NORENK 'c_r'w\( BRILINKArO Ba; exc: ARPAAM 2KE NPHEMb H3R'EIjIENTE,
O NOKAANTH AOTORR. M 0 HSMKHENTH 3aNAAENTA BATOAAPHEL BA. B BPRMA KE WHO, JOAH
CAPPA FKENA €10 OTPOUA MKIKKCKKIH MI0AL. H HADE HMA €MOY 1CAAKK. H WEPE34 €ro aRpad-
Mb. H WEPAAORA CA ARPAAME. H Ke A&"\ €ro w positenin 1caakor'k. The text of the PH IT has
been contaminated by short narratives on Old Testament themes, but of non-biblical
origin; published and provided with readings from the copy BAR slav. 358'.

> Rum. 42. Russian State Library in Moscow, Cod. @ 256, the Rumyantsev
Collection [Poccmiickas rocymapcTBeHHas 6mbnmoreka, PymsHieBckoe co6p.],
Cod. 42”. Codex of mixed contents. 15" century. 314 fols. (?), half-uncial, Middle
Bulgarian orthography. Damaged copy: one folio missing, missing ending of the
PH II (On the Holy Trinity). PH II on fols. 290r-314v. Title of the first chapter of
the PH II: w meagul,cepenk (1); inc.: G MeAgTceAekh, MAET cA Ee3 MTPE. RESh WilA
H BESh pWAA. NORENK CHOY RRIINKAM Ba; €XC: ARPAAM IKE NpTEMb H3RERIIENTE, O NoKa-
ANTH AOTOR'K. H O M3MEHENTH 3ANAAENTA BATOAAPHER EA. Bk BorRMA.

2. Fragments - 5 chapters:

> Vindob. slav. 158; fragment from the PH in the Psalter of Novak. Austrian
National Library [Osterreichische Nationalbibliothek] in Vienna, Cod. Vindob. slav.
158%. 14" century (dated to 1385); 204 fols., 220 x 150 mm, half-uncial, Rashka or-
thography. 5 chapters of the PH on fols. 193r-202r. Titles*': [1] [lor'ke(THoe) nuc(a)nie
w A(a)e(b)Ak np(o)pouk u u(kea)pn v w Gaoyak, inc.: Gun Gasas nuys Ekwe. w(Tk)
1A ke gekomaro Kica, exc. apxiepen ke Ariaoagh WrHAE ch A(a)R(b)AWM(L). ON" 2Ke
MOVUALIE AA(H) B'ce A(K)NH KTROTA CROEN(0). AAMKE H A0 ChMp"TH CROEE. H WkA(K) NA
EPANk, SEHENK ERIC(Th). MOYKE €AHKKI NPHREAE A(a)R(BI)AOY, We(TA)RTKWM(K) 34 SMHO-
KenTa nHc(a)NTH; [2] w skenk Sp’l'm'l;, inc.: llpkem e A(a)R(b)AL U (kea)pe(T)Ro. H BRLIE
Bk N0oAAT'E cRo€eH, exC.: Ge nuc(a)Nie Moy ApkIH HRKTW nominae © TRopUL Bk €ATHOM(k)
® npagHAb nHWEe Ped(e) cHue. A(aBRI)AOY HEKOrAA TRoeMoy NP(0)p(0)Koy 1[K(0)2Ke SCTARH

17 See table of titles.

18 Skowronek 2014a.

1 For literature cf.: Vostokov 1842, p. 420-422; Turilov 1986, p. 180 (no. 1737); Speranskiy
1960, p. 112 ff,; Turdeanu 1964, p. 198-199.

% For literature cf.: Birkfellner 1975, p. 354-357 (a fragment of the PH as Apokryphe Erzdahlung
iiber David und Saul, p. 357).

21 Cited from: Reinhart 2007, p. 66, 69, 73.
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arr(e)aa. A A(H) MOYEEIA Muemb. Miph nopaak ec(n). The text of the PH has been pub-
lished?’; contains the last chapters of the work: the stories of David and Saul, the wife
of Uriah, the scheme and death of Absalom as well as the story about the population
census (hence, it lacks the last chapter about king Uzziah, characteristic for the PH
IT). The text of the PH from Vindob. slav. 158 has been provided with readings from
the manuscript Nikoljac 83; these register the ,more significant” differences of texto-
logical character as well as of other sorts (grammatical, phonetic, morphological)®.

3. Fragments - 3 chapters:

> BAR slav. 358. Romanian Academy Library [Biblioteca Academiei Romane]
in Bucharest, Cod. slav. 358*. Codex of mixed contents: contains fragments of the
PH compiled with other pseudo-canonical texts, excerpts from the panegyric, the
life of Alexis the Man of God, the life of Mark the Athenian, the teachings of Atha-
nasius of Alexandria and John Chrysostom, Saint Hippolytus the Pope (?), On
the End of the World, fragments of the Old Testament, etc. Second half of the 16"
century. Composed in “Romanian lands”*; 179 fols., half-uncial, 210 x 160 mm.
Fragments of the PH II on fols. 21v-24v. Titles: [1] © oyrapenin 3musinnOM™s, inc.:
Bk SRWITWIE KE CHORE INAERKI, ® rophl CHNAMCKKIA. MOHAOWIA AOAEKE () AoCNALLA B
MOYCTHHH KAACKRA, €XC.: 348Ke RHARTH HEMOIL CROA H OV MP'KIJIRAENKIE KO mwkmpe
MAATH. TAE ChMPTRTH JKEAO A aAE MO AL, [2] w ckuw ceRia, inc.: Ho CEM IKE (E
' MWVCES, CWTROPH MH C'RNK, N0 NSNENOMS. H NoREARNTEME EKTEMB R RRIMHALLA
CA WEAALLH, €XC.: B'hCRK Ke XOTEH B'BHHTH B'h CRHh. Ad H3MBIRAT €A ROAON
YHCTOR, np'ﬁ CKVNHEI. H TAKO Ad ““KOAHTh Bk cmmmo [3] w cTon u cyiennyk-
ckon (!) w,a,zmu inc.: Tlo ch Aa CWTROGHUIM MH WAEROY crro\r, eXC.: HEMHEA W BRITHE.
WKE © EA CWTEDENNE BRCRMB H W HSEABAENHW roRXW. W wirkipenie uiks
chrgRwaaynyxs. Text used for its readings in the edition of SB I1122%.

Whole text or fragment - volume undefined:

> M.II-2. National Archives of the Republic of Macedonia [[Ip>xaBen apxus
Ha Penry6mmka Makenonuja] in Skopje, Cod. M.II-2%. Codex of mixed contents
(apart from the fragments of the PH II it contains also The Life of the Holy Mother

> Reinhart 2007.

» See Reinhart 2007, p. 66-74.

# For the descriptions and catalogues of manuscripts cf.: Panaitescu 2003, p. 142-144; Mircea
2005, p. 234; Ivanova 2008, p. 125-126.

% Scris in Tara Roméneascd’, cited from: Panaitescu 2003, p. 142.

% CkoBpoHak 2014.

7 For literature cf.: Mosin 1971, p. 333-335; Miltenova 2009, p. 377-378; Miltenova 2012.

18



Source texts

of God by Epiphanius, The Tale of Aphroditian, The Sermons of Saint Hippoly-
tus on the 72 Apostles, works with themes from the Old Testament and New Te-
stament, teachings). The third quarter of the 14™ century. 64 fols., 210 x 140
mm, half-uncial®, Rashka orthography. Codex survives in fragments with parts
missing due to poor storage conditions (humidity, mold); the end is lost. Frag-
ments of PH II on fols. 30r-34v (?), 53r-64v*: [1 - the story of Adam’s sons and
Lot’s sin] inc.:...Roy uawoy ropg’koy chMphTH <...> JOAH KE AAAMk Bk MEcTo te(r)
<...> 1 Hage(u) nate ieamoy cumi; [2] W usrnann arapw, inc.: Bugwoy ke Heaakoy
CEABMHMB A'RTOME. E'RILE HIPAIE Ch HChMAHAIEMB. BPATOML CROHME. HKE © araphl;
[3] W neakork cmsgmh (! — MS), inc.: HeaaKoy ke BRIRWIOY WehMb HA AECETE ABTh.
Bh HCKOYLIAALIE ARPAAMA. H p(q)e AR(PAAME ARPAAME; [4 — the story of King David] exc.:

p(4)E 2Ke Kis ApoyTomos. .. > ‘MBKO\{ HAMENEMb ARBXHIA. WAKE <...>4ETh NPRIHCORATH.
M ABHIC <NpH>Ag afTAk TN FAIE ABAOY. paSK<...> BA. H NPOrHKEA ¢ HA TE Fh.
<...>KATH c¢ TAlE. H uTo 16(c) ChBPR<...> [AKO Npornkea ce <...> none<...>. The
M.II-2 copy preserves two titles of chapters from the PH (albeit ‘added later
with a writing from the 17" century and 18" century’®), however the transmitted
contents comes from ca. five chapters; apart from the chapters retaining their
titles: On the Expulsion of Hagar and On the Death of Isaac (instead of On the
Sacrifice of Isaac) as well as On the Census (which beginning is missing due to
the loss of folia), it seems that what A. Miltenova regards as ‘the story of Adam’s
sons and Lot’s sins’ are the chapters entitled On Abel and On the Holy Trinity. The
hypothetical original volume of the book, estimated to have been much thicker
than it is today” (considering also the lack of the original numbering of the she-
ets) may have included, between the last chapter from the Abraham cycle and
the story of King David — more, if not all chapters from the PH II. The text has
not been published, except for passages®>. Non vidi.

PH III

> Shchukin 505. Collection of the State Historical Museum in Moscow, the
PI. Shchukin Collection [TocymapcTsennsiit Vicropuyecknit Myseit, Illykuackoe
co6p.], Ne 505*. Non vidi.

% According to Mosin: uncial (Mosin 1971, p. 333).

2 After: Miltenova 2012.

30 Miltenova 2012.

1 Miltenova 2012, p. 220.

32 Miltenova 2012.

* Following: Speranskiy 1960, p. 112ff;; Reinhart 2007, p. 60.

w
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Other source texts:

St. Andrew of Crete, Great Canon of Penance, [in:] Patrologiae cursus completes.
Series graeca, vol. 97, col. 1329-1386.

St. Cosmas of Maiuma, Canon on the Nativity of Christ - Ilepsuiti kaHoH Ha
Poxcoecmeo Xpucmoso ce. Kosvmvr Marmckazo, [in:] Lovjagin 1861, p. 3-9.

St. Cosmas of Maiuma, Canon on the Dormition of the Mother of God - Ilep-
6vlil kaHoH Ha Ycnerue ce. Kosvmolr Maromckazo, [in:] Lovjagin 1861, p. 99-104.

St. Cosmas of Maiuma, Canon on the Elevation of the Holy Cross — Kanon na
Bo3zosusienue cs. Kosvmuvl Matomckaeo, [in:] Lovjagin 1861, p. 126-133.

%%

The following copies of the PH II, Savina 24 and M.II-2, have not been inc-
luded in this edition as sources for readings. Also, they haven’t been acknowledged
in the textological characteristics of the text (as well as in the graph of the relations
between the copies), since I have not been able to consult the original contents
of both copies (nor provide their possible reconstruction). For the same reasons,
these copies do not appear in the table of chapter titles appearing in the surviving
copies of the PH II.



I1. On the 2" Slavic translation
of the Palaea Historica

el

Q/he so-called Byzantine' PH is a text that functioned in the literature and
culture of the Byzantine-Slavic commonwealth. It was composed in Byzantium at
the end of the 9" century and become popularized in its Slavic translations from
ca. 10"-11" century until at least the 17" century (the earliest surviving copies
come from this period of time) throughout those lands inhabited by the southern
Slavs, e.g. Bulgaria and Serbia, as well as the eastern Slavs, but also on lands inhab-
ited by non-Slavic peoples, which used Old Church Slavic in liturgy and literature,
e.g. Moldavia, Wallachia. We know of pre-modern translations of the text, e.g. the
Romanian version dated to the 17™ century?, but also of those variants based only
on a selection of the literary work as well as of those applying a distinct segmenta-
tion of the text differing from the original (i.e. Byzantine).

The contents of the PH comprises chiefly of a selection of narratives deriving
from the first books of the Old Testament (Gen — 2 Sam or 2 Chr; Slavic variants
different from the Greek original), supplemented with details from other sources,
inter al. the apocrypha, but also the poetical fragments from the Book of Psalms as
well as the works of Byzantine hymnographers. The term ‘palaea’ appearing in the
title is directly connected to the contents of the work: it derives from the expres-
sion 1} makaua Stabnkn ‘Old Testament, however its Slavic transcriptions ‘naakra,
‘Nadea, ‘nadera, natea, ‘naaka, even ‘naaia”® and ‘naana’ were used in reference to

! Turdeanu 1964, p. 195.

? The translation of the PH I dated to the first half of the 17" century was made in Western
Transylvania and was written in Cyrillic in a manuscript from the Library of the Romanian Acade-
my in Bucharest, Cod. 649, published in: Palia istorica 2001. Translations of the PH I into modern
languages: English, the whole text (Adler 2013, p. 600-672); Bulgarian, a fragment (the beginning:
Stankov 1992).

* See Slavova 2002, p. 38.

* See Dobrjanskiy 1882, p. 144.
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the Bible (especially the Old Testament)®, the Octoteuch (with the Kings and the
Chronicles or even without, especially in the Rus)®, at times the Pentateuch, the
commentaries to the books of the Old Testament, various compilations of the Old
Testament stories (these are known later as the Palaea Interpretata)’. Hence, it is
paramount to add the designation ‘historical’ to the Palaea, which is the object
of this edition, in order to differentiate it from its other later versions composed
throughout Slavic lands: the Palaea Interpretata®, which includes elements of dis-
putes with the worshippers of Jahwe; and the Palaea Chronographica, containing
elements from chronicles (of chronographers), which lay emphasis on the exact
time and duration of events referring to the history, literature and culture of the
Eastern Slavs’. However, we must keep in mind the fact that this epithet does not
appear in the title of any of the thirty surviving copies, although we may find the
word ‘naakra’ added later in the manuscripts.

The PH, which Slavic copies have survived in a larger number than the Greek
ones, has been recognized to be a popular Old Testament story, a generally ‘pop-
ularized, but not ‘pauperized’ version of the Bible'. Yet, it is also considered to
be a ‘relic of legendary-apocryphal literature, due to which its basic component
and function has been slightly degraded''. Indeed, the idea that the summaries of
a well-known book as the Old Testament may not be worth of any greater interest
in order to get to know them better has resulted in opinions about the text which
are over categorizing, at times too superficial and even, as it sometimes happens,
contradicting. To facilitate the reading of such a large text, it has been divided into
chapters, which, in the Greek copies appear in the number of sixty'*

* For a list of manuscripts (with quotations), in which the term functions in certain meanings,
see: Slavova 2002, p. 38-40; Vodolazkin 2014, p. 286 and note 2. On the history of the term ‘palaea’
in Byzantine and Slavic writings, its use in the Palaea Historica and Palaea Interpretata, as well as to
define the commentary to the Old Testament, see Stankov 2010.

¢ Vodolazkin 2007; cf. Miltenova 2003, p. 345.

7 Cf. Dobrjanskiy 1882, p. 150.

8 For editions see: Orlov 2007, p. 72; also PT 2002; for a survey of literature, see: Orlov 2007,
p. 2-74; also: Tvorogov 1988-1989; Panayotov 1995; Slavova 1991; Slavova 2002.

? For a survey of literature, see: Orlov 2007, p. 74-75; Vodolazkin 2009-2011; on the edition:
Vodolazkin 2006-2010.

' Franklin 1991; H.E. Marshall recognizes such role of the Palaea on the basis of iconographic
sources: ‘[Palaea Historica — MS] omitted the theological arguments and confined themselves to
Biblical narrative interspelled with legends. The result, when accompanied freely by illustrations,
was a work corresponding closely to the ‘Poor Men’s Bible’ much in vogue in Western Europe in the
fourteenth to the sixteenth centuries’ (Marshall 1925, p. XXII-XXIII).

"' Derzhavina 1968.

12 The number differs in various copies, also due to the lacunas and the mechanical destruction
of the codices.
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